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En ces jours et pour toujours, nous devons nous consacrer
aux prières et au souvenir d’Allah. Nous devons créer un état
de détresse dans nos prosternations et dans nos
supplications.

Je vais maintenant réciter quelques prières coraniques et
d’autres tirées de la Sounnah, ainsi que des prières du
Messie Promis (a.s.). Il ne suffit pas de dire simplement Âmîn
[en entendant] ces prières. Nous devons plutôt méditer sur
ces prières et y porter une attention constante. Nous devons
les réciter avec le cœur affligé. Il faut aussi prier dans notre
propre langue.

Le Messie Promis (a.s.) nous recommande de prier dans
notre propre langue afin de faire naître cet état de détresse
et que le cœur le ressente.

Le Saint Prophète (s.a.w.) a dit de celui qui se consacre au
souvenir d’Allah : « L’exemple de celui qui se souvient d’Allah
et de celui qui ne le fait pas est celui du vivant et du mort. »

Nous devons donc nous efforcer d’être comptés parmi les
vivants qui se consacrent au souvenir d’Allah.
A une autre occasion, le Saint Prophète (s.a.w.) a dit : « La
prière est un rempart, à la fois contre les calamités ayant
frappé et celles à venir. Ô serviteurs d’Allah ! Faites de la
prière une obligation. »
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 � � ��دہ ، 26 ا�� 2024

اے ا� � �و! د� � ا� او� �زم � �

حِ�﮵ۡم حۡمٰں﮲ِ الرَّ ہِ الرَّ �﮳ِسۡمِ اللّٰ



LES PRIÈRES CORANIQUES

PAGE 27

PAGE 01

PAGE 06
LES PRIÈRES DU SAINT PROPHÈTE (SAW)

LES PRIÈRES DU MESSIE PROMIS (AS)

Table des matières



LES PRIÈRES
CORANIQUES 



دل � ا�ص � ��  ور  ا  ��  � اس   �  � � ا� ��   �  �� ر� ��۔ �رت  د�ا�  ا�  �وہ �  �ز � 
۔  � �� �� � ��  ا�  ا�ن  ورد �� �  ور  ا �ر �، � � ��  � �ے  �ف �� �۔اس 

« Au nom d'Allah, le Gracieux, le Miséricordieux. Toutes les louanges
appartiennent à Allah, le Seigneur de tous les mondes, Le Gracieux, le
Miséricordieux, Le Maître du Jour du Jugement. C'est Toi Seul que nous adorons,
et c'est de Toi Seul que nous implorons le secours. Guide-nous sur le droit che-
min, Le chemin de ceux à qui Tu as accordé Tes faveurs, pas celui de ceux qui se
sont attiré le courroux, ni de ceux qui se sont égarés. »

Le Saint Coran,1:1-7
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ر� �� �ر  �ر    ور) (ا  � وا د�   �� وا�، �  ر� ��  ا�   � � �م � ��  ا� � 
�ر �ر    ور ا  � وا د�   ��  �  �ربّ �۔  � �م ��ں  ا� � � � �   � �م  وا� �۔ 
اور � � � � � �دت �� �  �� �۔ �ى   � دن   �   �ا �ا وا� �۔  ر� �� 
� ا�م �۔ �   � �  �  � � را�  ان ��ں �  � �۔  را�   �� �  �د �� �۔ 

� �اہ � ��۔ ور  ا  �  �  � �

Sa Sainteté a déclaré que cette prière ne devrait pas seulement être récitée pendant la salat,
mais elle devrait également être répétée constamment. Le Messie Promis (a.s.) a affirmé que la
récitation de la sourate al-Fatihah avec une concentration et une sincérité profonde purifie le
cœur, dissipe les ténèbres et nourrit la certitude, conduisant ainsi le chercheur de vérité vers la
proximité divine. Il est donc possible de se rapprocher de Dieu en récitant constamment et avec
une profonde concentration les versets sacrés du Coran.

-۔ ں﮲َ ہِ رَبِّ الۡعٰلَمِ�﮵ۡ حِ�﮵ۡم-اَلۡحَمۡدُ لِلّٰ حۡمٰں﮲ِ الرَّ ہِ الرَّ سۡمِ اللّٰ �﮳ِ
اکَ دُ وَاِ�﮵َّ عۡ�﮳ُ اکَ �﮲َ -۔اِ�﮵َّ ں﮲ِ �﮵ۡ وۡمِ الدِّ مِ - مٰلِکِ �﮵َ حِ�﮵ۡ حۡمٰں﮲ِ الرَّ الرَّ
عَمۡتَ ں﮲َ اَ�﮲ۡ ذِ�﮵ۡ مَ-صِرَاطَ الَّ �﮵ۡ �﮴ِ رَاطَ الۡمُسۡ�﮴َ ا الصِّ -اِھدِ�﮲َ ں﮲ُ عِ�﮵ۡ سۡ�﮴َ �﮲َ

ں﮲َ ۔ �﮵ۡ ٓ�لِّ ہِمۡ وَلاَ الص﮲َّ وۡبِ عَلَ�﮵ۡ ص﮲ُ رِ الۡمَع﮲ۡ �﮵ۡ ہِمۡ ۬ۙ- ع﮲َ عَلَ�﮵ۡ



Le Saint Coran, 2:202
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ا عَذَابَ �﮲َ �﮴ِ ً� وَّ رَۃِ حَسَ�﮲َ ح﮲ِ ى الاٰۡ �﮲ِ ً� وَّ ا حَسَ�﮲َ �﮵َ �﮲ۡ ى الدُّ ا �﮲ِ �﮲َ اۤ اٰ�﮴ِ �﮲َ رَ�﮳َّ
ارِ۔ ال�﮲َّ

“Notre Seigneur, accorde-nous une belle part dans ce monde ainsi
qu’une belle part dans l’au-delà, et protège-nous contre le
châtiment du Feu “

ر� ��۔�ت � � �ل    ا��ہ د� ��ل � � �ت   �  �� � � �� آ  د� � � � �ف � �  اس 
وا� �۔ � �م ��  د�   � د�   �  �   ،�� �� د� �   �  � � � �رى ��   ��� ا�م �  ��د � 

اور � آگ �  � ور آ�ت � � � �  ا  � د� � � � �  ربّ! �  اے �رے 
�اب � �۔

Sa Sainteté (a.b.a.) a cité le Messie Promis (a.s.) qui a dit à propos de cette prière que le
lien d’un croyant avec ce monde peut l’élever aux yeux de Dieu, car sa foi demeure son
but ultime. Ainsi, même ses engagements terrestres servent en dernière instance sa foi.
Cela nous rappelle que le monde ne doit pas devenir l ’objectif principal de notre
existence. Ainsi, la belle part dans ce monde mentionnée dans cette prière, se réfère au
bien terrestre qui conduit au bien spirituel dans l’au-delà. Il est donc impératif de
toujours privilégier la foi sur les affaires mondaines, et d’utiliser tout ce que l’on poursuit
dans ce monde pour renforcer sa foi.
Sa Sainteté (a.b.a.) a souligné la présence du feu dans ce monde, symbolisé notamment
par les armes utilisées dans les guerres. Ainsi, il a encouragé les ahmadis à prier
ardemment pour leur propre protection ainsi que pour celle du monde contre ces
dangers.
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وۡمِ ا عَلَى الۡ�﮴َ صُرۡ�﮲َ ا وَا�﮲ۡ دَامَ�﮲َ �﮳ِّتۡ اَ�﮴ۡ �﮶َ رًا وَّ ا صَ�﮳ۡ �﮲َ رِغۡ عَلَ�﮵ۡ اۤ اَ�﮲ۡ �﮲َ رَ�﮳َّ
ں﮲َ رِ�﮵ۡ الۡکٰ�﮲ِ

« Ô notre Seigneur, verse sur nous la fermeté, affermis nos pas et
aide-nous contre le peuple mécréant. » 

Le Saint Coran, 2:251

�م � �ف  �� ور  ا � �ت �  اور �رے ��ں   � �زل   � �  �   ربّ! اے �رے 
�د �۔ �رى 

Sa Sainteté (a.b.a.) a dit qu’aucune peur ne doit nous faire vaciller. 
Sa Sainteté (a.b.a.) a partagé cette prière coranique que l’on devrait souvent réciter,
particulièrement ces jours-ci.

ا�ار � �� ��۔ ور  ا آج � � �ت   � � د�  اس   �  ��� ا�ر �    �ر
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« Notre Seigneur, ne nous châtie pas si nous oublions ou si nous
tombons dans l’erreur. Notre Seigneur, ne nous fais pas porter un
fardeau¹³ comme celui que Tu as imposé à nos devanciers. Notre
Seigneur, ne nous charge pas d’un fardeau qui dépasse nos forces ;
et absous-nous et pardonne-nous et aie pitié de nous. Tu es notre
Maître ; accorde-nous donc la victoire sur le peuple mécréant. » 

اور اے � ��۔   � ��  � � � ا� � �ل ��   �  �    �ا�ہ �را   ربّ! اے �رے 
� � �(ان � ��ں � � �)  ��ں  ڈال � � � �   �  �� ا�   �  �   ربّ! �رے 
اور � � �۔   � �ھ  �رى �� �   � ڈال   �  �� ا�   ��  �  �   ربّ! اے �رے  ور  ا ڈا�۔ 
�م � ��  �� وا� �۔ � �    �را  �  � �۔  ر�   �  � ور  ا دے۔  اور � �   � در�ر 

� �ت � �۔

Voici une autre prière du Saint Coran qui devrait souvent être récitée. 

:�� �� ورد  �ر    �ر  � � د�  اس   �

Le Saint Coran, 2:287

ا۠ �﮲َ مِل عَلَ�﮵ ا وَلاَ �﮴َح �﮲َ ا ۖ رَ�﮳َّ �﮲َ طَا ا۠ اَو اَح﮲ �﮲َ سِ�﮵ ا۠ اِن �﮲َّ �﮲َ ذ ؤَاح﮲ِ ا لاَ �﮴ُ �﮲َ رَ�﮳َّ
ا مَا لاَ �﮲َ ل حَمِّ ا وَلاَ �﮴ُ �﮲َ ا ۖ رَ�﮳َّ لِ�﮲َ �﮳ ں﮲َ مِں﮲ �﮴َ ذِ�﮵ ہٗ عَلَى الَّ �﮴َ رًا کَمَا حَمَل اِص

ا ��﮲َ لٯ تَ مَو ا ٜ اَ�﮲ �﮲َ حَم ا ٜ وَار ر لَ�﮲َ �﮲ِ ا ٜ وَاع﮲ فُ عَ�﮲َّ ہٖ ۖ وَاع ا �﮳ِ َ� لَ�﮲َ طَا�﮴َ
ں﮲َ رِ�﮵ �﮲ِ کٯ مِ ال و �﮴َ ا عَلَى ال �﮲َ صُر ا�﮲ �﮲َ



05

د� � � �� ��۔  � ا�ن � �� ��   �

Cette prière devrait, elle aussi, être récitée à foison pour fortifier notre foi. 

کَ رَحۡمًَ� ۚ دُ�﮲ۡ ا مِں﮲ۡ لَّ ا وَھَبۡ لَ�﮲َ �﮲َ �﮴َ عۡدَ اِذۡ ھَدَ�﮵ۡ ا �﮳َ �﮲َ لُوۡ�﮳َ غۡ �﮴ُ ر﮲ِ ا لاَ �﮴ُ �﮲َ رَ�﮳َّ
ابُ تَ الۡوَھَّ کَ اَ�﮲ۡ اِ�﮲َّ

« Notre Seigneur, ne laisse pas dévier nos cœurs après que Tu nous
aies guidés, et accorde-nous Ta miséricorde ; en vérité, Toi Seul es
le Grand Donateur. »

دے � �۔ �ا�   � �  � اس �  دے �   �� �  �� � د�ں  ربّ! �رے  اے �رے 
وا� �۔  �� � � � � � � ا� �ف � ر� � �۔ �  اور � 

Le Saint Coran, 3:9



LES PRIÈRES DU
SAINT PROPHÈTE

(S.A.W)
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À une occasion, Abou Bakr (r.a.) a demandé au Saint Prophète (s.a.w.) de lui apprendre
une prière qu’il devrait réciter lors de la salat. Le Saint Prophète (s.a.w.) lui a dit de
réciter cette supplication .

د� ��:  � وا�   �� �ز �   �   ا�� ؓ و� � �ت   �  ا�   آ�ت � 

Sahih al-Boukhari

لاَّ �﮲ُوبَ إِ رُ الذُّ �﮲ِ ع﮲ْ �﮵رًا وَلَمْ �﮵َ لْمًا كَ�﮶ِ سِى﮵ ط﮲ُ �﮲ْ لَمْتُ �﮲َ ى﮵ ط﮲َ �﮲ِّ هُمَّ إِ اللّٰ
�﮲َّك أَ�﮲ْتَ دِكَ، وَارْحَمْ�﮲ِى﮵ إِ ں﮲ْ عِ�﮲ْ رَةً مِّ �﮲ِ رْ لِى﮵ مَع﮲ْ �﮲ِ اع﮲ْ تَ، �﮲َ أَ�﮲ْ

حِ�﮵مُ۔ ورُ الرَّ �﮲ُ الْع﮲َ
« Ô Allah,j’ai grandement nui à mon âme. Nul autre ne peut
pardonner sauf Toi ! Absous-moi et accorde-moi Ton pardon. Aie
pitié de moi, certainement Tu es Le Très Pardonnant,
Miséricordieux »

� �� �ہ � � � �ا� �ے۔ �  ور  ا  � ز�دہ �   � � �ن  ا�   � � ! ا�  اے 
ر� �� �ر  �ر    ور ا  � وا  � � � � ��۔�  ر�   � اور �    �� ا� �ب � �ى �ت 

وا� �۔
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Sa Sainteté a réciter cette anecdote : Un jour, un bédouin a demandé au Saint Prophète
(s.a.w.) de lui apprendre quelque chose qu’il puisse réciter, le Saint Prophète (s.a.w.) a
répondu par ces paroles.

� �وں۔  � � �ت ��  ا�   ��  � � � اور �ض    �ا و� � �� � ��  ا� �  ا� �  ر�ل  �وى  ا�     
�و۔:  �  �  ��� آپ صلى الله عليه وسلم � 

Sahih Muslim

�﮵رًا، وَالْحَمْدُ رُ كَ�﮳ِ ہُ أَكْ�﮳َ كَ لَهُ، اللّٯ رِ�﮵ْ ہُ، وَحْدَهُ لاَ س﮶َ لاَّ اللّٯ هَ إِ لٯ لاَ إِ
لاَّ ةَ إِ وَّ ، لاَ حَوْلَ وَلاَ �﮴ُ ں﮲َ ہِ رَبِّ الْعَالَمِ�﮵ْ حَانَ اللّٯ �﮵رًا، سُ�﮳ْ هِ كَ�﮶ِ لِلّٯ

ى﮵ رْ لِى﮵ وَارْحَمْ�﮲ِى﮵ وَاهْدِ�﮲ِ �﮲ِ هُمَّ اع﮲ْ ر﮲ِ الْحَكِ�﮵ْمِې…اللّٯ �﮵ْ ہِ الْعَر﮲ِ اللّٯ �﮳ِ
�﮲ِى﮵ ې وَارْزُ�﮴ْ

« Nul n’est digne d’adoration à part Allah, Il est unique et n’a pas
d’associé. Allah est le plus grand, le plus pur. Il est le Seigneur de
tous les mondes. Il n’y a de force ni de capacité qu’en Allah, le
Puissant, le Sage. » Le Saint Prophète (s.a.w.) a ensuite enseigné : 
« Ô Allah, pardonne-moi, aie pitié de moi, guide-moi et pourvoi à
mes besoins. »

�ا ا� � �  �� �� �۔   � اس  ا� �۔    وہ �� �دت � �� �۔    �ا ا� �   
ور ا ربّ �۔ �م ��   � � �م ��ں  ا�  �ك �  اس � � � � �۔  ا�  ور  ا  �

� � ! ا�  اے  وا� �۔  اور �ب �   � وا �ر�    ،� �� �  � �� �  � ا�  �ت 
��۔ رزق �  اور �  دے  �ا�  ��۔ �  ر�   � دے۔ � 
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Chaque fois que quelqu’un acceptait l ’Islam, le Saint Prophète (s.a.w.) lui enseignait
cette prière.

      د� �� �� �.  � ا�  و�  ا� �   � �� � �  �� ا�م �ل   � �� �   

Sahih Muslim

�﮲ِى﮵ �﮲ِى وَارْزُ�﮴ْ ى﮵ وَعَا�﮲ِ رْ لِى﮵ وَارْحَمْ�﮲ِى﮵ وَاهْدِ�﮲ِ �﮲ِ هُمَّ اع﮲ْ  اَللّٰ
« Ô Allah, pardonne-moi, fais-moi miséricorde, guide-moi, protège-
moi et pourvois à mes besoins. »

اور ر�  اور � �� �  دے  �ا�  اور �    �� ر�   � اور �  دے   � � ! ا�  اے   
�۔ رزق �   �
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 D’après Hadhrat Aicha (ra), lorsque le Saint Prophète (s.a.w.) se réveillait la nuit, il récitait
cette prière.

:��� � رات ���  ا�  صلى الله عليه وسلم �  ر�ل   �  �ن �� �  ؓ �� �ت 

Sunan Abi Dawoud

، ى﮵ْ �﮳ِ رُكَ لِذَ�﮲ْ �﮲ِ ع﮲ْ ى﮵ أَسْ�﮴َ هُمَّ إ�﮲ِّ كَ، اَللّٰ حَا�﮲َ لاَ إلٰهَ إلاَّ أ�﮲ْتَ سُ�﮳ْ
ذْ عْدَ إِ ى﮵ْ �﮳َ لْ�﮳ِ غْ �﮴َ ر﮲ِ ى﮵ْ عِلْمًا، وَلاَ �﮴ُ هُمَّ زِدْ�﮲ِ كَ، اَللّٰ وأَسٔ�لُكَ رَحْمَ�﮴َ
ابُ۔ كَ أ�﮲ْتَ الْوَهَّ دُ�﮲ْكَ رَحْمَةً۔ إ�﮲َّ ، وَهَبْ لِى﮵ْ مِں﮲ْ لَّ ى﮵ْ �﮲ِ �﮴َ هَدَ�﮵ْ

« Il n'y a pas de dieu digne d'être adoré excepté Toi, Gloire à Toi, ô
Allah. Ô Allah, je Te demande pardon pour mes péchés et je
sollicite Ta miséricorde. Ô Allah, accrois mon savoir et ne dévie pas
mon cœur après m'avoir guidé. Accorde-moi de Ta part la
miséricorde, car Toi seul es le Grand-Donateur. »

�ہ � �ت ا�   � � � ! ا�  اے  �� �دت � �� �۔    �ا ! �ے  ا�  اے   
ور ا دے   �� ا�! � � �  اے  � �ر �ں۔  اور � � �ى ر�  � �� �ں 

ا� �ب � � ور  ا دى۔  دے  �ا�   � � �  � اس �   � ��  �  �� � دل  �ے 
وا� �۔ ز�دہ � ��   � � � ��۔ �  ر� � 
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Chaque fois que le Saint Prophète (saw) souffrait d'angoisse ou d'anxiété, il récitait cette
supplication.

آپؐ ��� �  �  �� ��� � �� � � � و�   �  ا�   � �� � 

Sunan Al Tirmidhi

�﮵ْثُ ع﮲ِ رَحْمَ�﮴ِكَ أَسْ�﮴َ وْمُ �﮳ِ �﮵ُّ ا �﮴َ ا حَىُّ �﮵َ  �﮵َ

“Ô Seigneur vivant et autonome, au nom de ta miséricorde, je
cherche ton aide.”

 ا� وا�! ر�   ��  � دو�وں  ور  ا  �� اے    وا�! ر�  ز�ہ   � دو�وں  ور  ا   ز�ہ اے 
��۔ �د  ر� � �� �ى 
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Abdoullâh Ibn ‘Amr Ibn Al-‘Âs a déclaré que le Saint Prophète (s.a.w.) a dit : « En vérité, la
prière du jeûneur au moment de la rupture de son jeûne n’est jamais rejetée. » Ibn Abi
Moulaykah a dit que lorsqu’Abdoullâh Ibn ‘Amr rompait son jeûne, il récitait ces paroles.

ا�ر � و� اس �   � ر  دا   روزہ  �    :��� و� �   �  ا�   �  ا�  ر�ل   �  � �  �ص ؓ  � �و �  ا�   �ت �     
  ا�ر �� ��.  �  ؓ  �و  �  � � �ت �ا�   � � � ْ�� �َُ �  � اَ اِ�      .��  � ردّ �   � ا� �  د�   �

Sunan Ibn Majah

ءٍ ى﮵ْ �﮴ِىْ وَسِعَتْ كلَُّ س﮶َ رَحْمَ�﮴ِکَ الَّ لُکَ �﮳ِ ى﮵ اَسْٔ�َ ہُمَّ اِ�﮲ِّ  اَللّٯ
رَلِىْې �﮲ِ ع﮲ْ  اَنْ �﮴َ

"Ô Allah, je Te demande par Ta miséricorde qui embrasse toute
chose de me pardonner"

� ُ
�

�  � و� �   �  � �  � وا� �  �ال �� �ں �ى ر� �   � �  ��َ   !   ا�  اے   
دے۔  � �
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Musnad Ahmad

وَمِ۔ �﮴ْ قِ الاَْ رِ�﮵ْ ىْ لِطَّ رْ وَارْحَمْ وَاھْدِ�﮲ِ �﮲ِ  رَبِّ اع﮲ْ

"Ô mon Seigneur, pardonne-moi, fais-mois miséricorde et guide-
moi vers le chemin le plus droit, le plus juste et le plus solide."

دے � � � �ا�   � اُس ��  اور �    �� ر�  ور  ا دے  ربّ!(�) �  اے �ے 
اور �ط �۔ در�  ور  ا  ��
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Notre bien-aimé Calife à dit : Un homme a demandé au Saint Prophète (s.a.w.) pourquoi
il implorait si souvent la protection contre les fardeaux financiers. Le Saint Prophète
(s.a.w.) a répondu : « Lorsque l’homme est accablé par des dettes, il ment lorsqu’il parle
et rompt ses promesses. » 
Le Saint Prophète (s.a.w.) récitait cette invocation alors qu’il était lui-même exempt de
ces défauts. Il la récitait pour sa communauté afin qu’elle soit protégée du mensonge,
de la violation des promesses et d’autres méfaits.
Il est important de nous interroger sur nos propres actions lorsque nous récitons ces
invocations : Faisons-nous de notre mieux pour éviter les péchés et les défauts dont
nous implorons la protection ? Récitons cette invocation avec sincérité afin qu’Allah
nous protège et nous accorde les bienfaits de ce monde.

ان �وں � �۔   وہ  �   � ر� �، ا� ا� � �  د��)   �) �ك � �  ان �وں �  � ��ل   آپ صلى الله عليه وسلم   
� ان �وں   �  �  � د�� �� �   �  �  � � �ورت �  ا� ��ے �  اب �    و�ہ �� � �. ور  ا �ٹ 
�از� د� � �ت � �  ور  ا ان �وں � ��   ��  ا�   �� د� � ��   � � ر� �� �۔ �  ��ى � 

ر�۔

Sahih al-Boukhari

�ِ �﮲َ �﮴ْ رِ وَاَعُوْذُ�﮳ِکَ مِں﮲ْ �﮲ِ �﮳ْ ى﮵ أَعُوْذُ �﮳ِكَ مِں﮲ْ عَذَابِ ال�﮴َ هُمَّ اِ�﮲ِّ  اللّٰ
�ِ �﮲َ �﮴ْ ا وَ �﮲ِ ِ� الْمَحْ�﮵َ �﮲َ �﮴ْ الِ، وَاَعُوْذُ�﮳ِکَ مِں﮲ْ �﮲ِ ح﮳َّ حِ الدَّ الْمَسِ�﮵ْ
رَمِ۔ مِ وَالْمَع﮲ْ ىْ اَعُوْذُ�﮳ِکَ مِں﮲َ الْمَاْ�﮶َ ھُمَّ اِ�﮲ِّ الْمَمَاتِ۔ اللّٰ

« Ô Allah, je cherche refuge en Toi contre le châtiment de la tombe,
contre la séduction de l’Antéchrist, contre les épreuves de la vie et
de la mort, et contre les péchés et les dettes. »

�ل د��ّ   آ� �ں �ِ �ہ �  اور �ى  آ� �ں � � �اب �۔  �ہ �  ! � �ى  ا�  اے     
! ا�  اے  اور �ت � � �۔  ز�� � � �  آ� �ں  �ہ �  اور �ى  � � �۔ 

�� �� �۔ ور  ا �ہ �  آ� �ں  �ہ �  � �ى 
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Aïcha (r.a.) a rapporté une autre invocation du Saint Prophète (s.a.w.) qui contient des
supplications importantes.

 �  ��� ذ�  �ں   � � ��  ا�  ر�  � �ت ��  د� � �  ا�   � و�   �  ا�   � آ�ت � 

Sahih Muslim

هُمَّ اِ�﮲ِّى﮵ مِ۔ اللّٰ �﮶َ رَمِِ وَالْمَٔ�ْ ى﮵ أَعُوْذُ �﮳ِكَ مِں﮲َ الكَسَلِ وَالْهَرَمِ وَالْمَع﮲ْ هُمَّ إ�﮲ِّ اللّٰ
رِّ رِ، وَمِں﮲ْ س﮶َ �﮳ْ رِ وَعَذَابِ ال�﮴َ �﮳ْ ةِ ال�﮴َ �﮲َ �﮴ْ ارِ، وَ�﮲ِ ارِ وَعَذَابِ ال�﮲َّ ةِ ال�﮲َّ �﮲َ �﮴ْ أَعُوْذُ �﮳ِكَ مِں﮲ْ �﮲ِ

ةِ المَسِ�﮵حِ �﮲َ �﮴ْ رِّ �﮲ِ رِ، وَأَعُوْذُ �﮳ِكَ مِں﮲ س﮶َ �﮴ْ ةِ ال�﮲َ �﮲َ �﮴ْ رِّ �﮲ِ �﮲َى، وَمِں﮲ْ س﮶َ ةِ الع﮲ِ �﮲َ �﮴ْ �﮲ِ
ا، طَا�﮵َ لْ�﮳ِى﮵ مِں﮲َ الح﮲َ قِّ �﮴َ رَدِ، وَ�﮲َ ِ وَالْ�﮳َ لْح� ايَ �﮳مَاءِ ال�﮶َّ طَا�﮵َ سِلْ ح﮲َ هُمَّ اع﮲ْ الِ، اللّٰ ح﮳َّ الدَّ

ايَ كَمَا طَا�﮵َ ں﮲َ ح﮲َ �﮵ْ ى﮵ْ وَ�﮳َ �﮲ِ �﮵ْ اعِدْ �﮳َ سِ، وَ�﮳َ �﮲َ ضَ مِں﮲َ الدَّ �﮵َ وْبَ الأ�﮳ْ تَ ال�﮶َّ �﮵ْ �﮴َّ كما �﮲َ
رِبِ رِقِ وَالْمَع﮲ْ ں﮲َ المَس﮶ْ اعَدْتَ �﮳�﮵ْ �﮳َ

« Ô Allah ! Je cherche refuge en toi contre la paresse, contre la sénilité,
contre le péché, contre les épreuves et le châtiment de la tombe, contre le
supplice du feu et son tourment. Protège-moi contre le mal des épreuves
de la richesse, et contre les épreuves de la pauvreté. Je cherche refuge en
Toi contre le tourment de l’Antéchrist. Ô Allah ! Lave mes péchés avec de
l’eau glaciale ; nettoie mon cœur de tout péché tout comme on décrasse
un vêtement blanc. Éloigne moi de mes péchés tout comme Tu as éloigné
l’Est de l’Ouest. » 

� ! ا�  اے  ور �ہ �۔  ا اور �  اور ��� �  آ� �ں �  �ہ �  ! � �ى  ا�  اے   
اور � � اور � � � �  ور آگ � � �  ا آ� �ں آگ � �اب �  �ہ �  �ى 

د�ل � � � اور �  اور �� � � � � �  ا�ى � � � � �  ور  ا �اب � 
اور �ے � � ڈال  د�  اور �ك �   �� � �ف �  ! �ى �ؤں  ا�  اے  � �۔ 

اور �ى �ؤں اور �ے   � �� د��  � دے � � �ا �� �  �ں �ف  �ؤں � 
دى۔  �   دورى �ا در�ن  اور �ب �  � � �ق   � � دے �    دورى �ا در�ن   �
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Sa Sainteté a dit que :
Ces supplications avaient le pouvoir de transformer notre vie personnelle et
collective, à condition que nous les récitions avec la douleur et l ’angoisse que
ressentaient le Saint Prophète Muhammad (s.a.w.) lorsqu’il les récitaient. Il ne priait
pas seulement pour lui-même, mais aussi pour le bien-être de sa communauté.

Lorsque nous récitons ces invocations, ayons une pensée pour la compassion et
l’amour que le Saint Prophète (s.a.w.) nourrissait pour son peuple.

Le Saint Prophète (s.a.w.) a également imploré la protection divine contre les
tourments de l’Antéchrist qui est arrivé à son apogée à notre époque.

Les disciples du Messie Promis (as), qui sont les véritables partisans du Saint
Prophète (s.a.w.), doivent donc accorder une attention particulière aux invocations
et prier pour être protégés de ces épreuves, en particulier du tourment du Dajjâl.

Ces invocations du Saint Prophète (s.a.w.) nous servent de guide. Nous devrions au
moins les mémoriser, comprendre leur sens et les utiliser comme modèles pour nos
propres prières.

ز�� � � �� �� ذا�  �رى   � د�� � �   � آ � � ۔�  د��  اس � � �رى   
� آ�ت �  �� �� � � �س  درد  اس  د� � � �    ��ہ ز�� � �  اور ��   �
ا��ل � � � ۔آپ صلى الله عليه وسلم � �  د�ؤں � و� �س �� �ں �  ان  و�   �  ا� 
ا�م � � �۔ � � ��د �  ا� �وج  ز�� �  اس   �  ��   �ہ  � �ر  � �ص 

�� � د�  ور  ا د�ل � � � �   � � �ر  اور �ص  �ان �ں � � � �  ��ں 
د� � � �ورت �۔ اس   � �

اس  � � �م �  اس   �  � � �د   � ز  ا  �  �� � ان  د�� �   �  � و�   �  ا�  آ�ت � 
د�� �� ��۔ �ح � � 
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Hudhoor e anwar a présenté également cette invocation que le Saint Prophète (s.a.w.)
récitait durant la prière de Tahajjoud (la prière nocturne).

:��� � ا�   � � �� � � رات  و� �   �  ا�   � � 

Sahih al-Boukhari

وَاتِ مٯ هِں﮲َّ وَلَكَ الْحَمْدُ لَكَ مُلْكُ السَّ �﮵ْ تِ وَالأَْرْضِ وَمَں﮲ْ �﮲ِ وٯ مٯ مُ السَّ ِ �﮵ّ تَ �﮴َ هُمَّ لَكَ الْحَمْدُ أَ�﮲ْ  اللّٯ
، وَلَكَ الْحَمْدُ أَ�﮲ْتَ هِں﮲َّ �﮵ْ تِ وَالأَْرْضِ وَمَں﮲ْ �﮲ِ وٯ مٯ ورُ السَّ تَ �﮲ُ هِں﮲َّ وَلَكَ الْحَمْدُ أَ�﮲ْ �﮵ْ وَالأَْرْضِ وَمَں﮲ْ �﮲ِ

، وْنَ حَقٌّ �﮵ُّ �﮳ِ ، وَال�﮲َّ ارُ حَقٌّ ، وَال�﮲َّ ةُ حَقٌّ �﮲َّ ، وَالح﮳َ وْلُكَ حَقٌّ ، وَ�﮴َ اؤُكَ حَقٌّ ، وَلِ�﮴َ ، وَوَعْدُكَ حَقٌّ الْحَقُّ
اصَمْتُ، تُ، وَ�﮳ِكَ ح﮲َ �﮳ْ كَ أَ�﮲َ لَ�﮵ْ هُمَّ إِ ، اللّٯ اعَةُ حَقٌّ ،وَالسَّ ه عل�﮵ه وسلّم) حَقٌّ دٌ(صلّى اللّٯ وَمُحَمَّ

مُ دِّ تُ، أَ�﮲ْتَ المُ�﮴َ رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا أَعْلَ�﮲ْ مْتُ وَمَا أَح﮲َّ دَّ رْ لِى﮵ْ مَا �﮴َ �﮲ِ اع﮲ْ كَ حَاكَمْتُ، �﮲َ لَ�﮵ْ وَإِ
رُكَ �﮵ْ هَ ع﮲َ لٯ لاَّ أَ�﮲ْتَ، أَوْ لاَ إِ لَهَ إِ رُ، لاَ إِ ِ وَأَ�﮲ْتَ المُؤَح﮲ّ

« Ô Allah, à Toi appartient la louange entière. Tu es le Soutien des cieux et
de la terre et de tout ce qu’ils contiennent. Tu es le seul digne de toute
louange. La royauté des cieux et de la terre T’appartient, ainsi que tout ce
qu’ils contiennent. Tu es le seul digne de toute louange. Tu es la Lumière
des cieux et de la terre et de tout ce qu’ils contiennent. Tu es le seul digne
de toute louange. Ta promesse est vérité, Ta rencontre est vérité, Ton
décret est vérité, le Paradis est vérité, l ’Enfer est vérité, les prophètes sont
vérité, Muhammad (s.a.w.) est vérité et l ’Heure promise est vérité. Ô Allah,
je m’incline devant Toi, je me suis battu pour Toi et je Te demande de
juger. Pardonne-moi mes péchés passés et futurs, ceux que j’ai cachés et
ceux que j’ai exposés. Tu es le Premier et le Dernier. Il n’y a de dieu que
Toi, digne d’être adoré. »

� � � ور  ا   اس � �،  �  � اور � �  وا� �  ر�   ��  � ز�  ور  ا آ��ں   � � �ار �   � ں  � � ��� � ! ا�  اے   
�  �  �  �� � � � اس � �   �  � � اس  ور  ا �د�� �ى �   � ز�  ور  ا آ��ں   � � � �  �  ��

�� �  � � � �  �  �� � � � ور  ا ا�ر �۔  اس �   �  � � اس  ور  ا �ر �   � ز�  ور  ا  � آ��ں   �  � �
ا�ء �� � ور  ا ور آگ �� �  ا اور � �� �  ار�د �� �    � � � �ى ��ت �� � �ا   و�ہ   � �ا
اور �ى �� � �  � �ے �ر � �ں  ا�  اے  اور ��د �ى �� �۔  و� �� �   �  ا�  اور � � 

اور � � �   د� ر�   � � � � ور  ا � � � � آ� �  دے   � � � ��۔ �  اور �ے �ر �   �   �ا
��  �ا ��� �ے   � � � �دت � �� �  � �� � �ف  ور  ا � �م �  �۔  ا�ر   � � � اور �   �   ��ہ

�د �۔
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Sunan Al Tirmidhi

مَا �﮵ْ ارِكْ لِى﮵ْ �﮲ِ ى﮵ْ دَارِيْ، وَ�﮳َ عْ لِى﮵ْ �﮲ِ ، وَوَسِّ ى﮵ْ �﮳ِ رْلِى﮵ْ ذَ�﮲ْ �﮲ِ هُمَّ اع﮲ْ اَللّٰ
۔ �﮲ِى﮵ْ �﮴َ رَزَ�﮴ْ

« Ô Allah, pardonne-moi mes péchés, élargis mon foyer et bénis la
subsistance que Tu m’as accordée. »

اور �ے � اس دے   � و�   �  اور �ے � �ا دے  ! � �ے �ہ �  ا�  اے   
��� �۔ رزق �  � � � �ر   � دے  ر�   �� �
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Sahih al-Boukhari

ى﮵ سَمْعِى﮵ وْرًا، وَ�﮲ِ صَرِي �﮲ُ ى﮵ �﮳َ وْرًا، وَ�﮲ِ لْ�﮳ِى﮵ �﮲ُ ى﮵ �﮴َ عَلْ �﮲ِ هُمَّ اح﮳ْ اَللّٰ
وْرًا، ى﮵ �﮲ُ وْ�﮴ِ وْرًا، وَ�﮲َ سَارِيْ �﮲ُ وْرًا، وَعَں﮲ْ �﮵َ �﮲ِى﮵ �﮲ُ مِ�﮵ْ وْرًا، وَعَں﮲ْ �﮵َ �﮲ُ

وْرًا عَلْ لِى﮵ْ �﮲ُ وْرًا، وَاح﮳ْ ى﮵ْ �﮲ُ لْ�﮲ِ وْرًا، وَح﮲َ وْرًا، وَأَمَامِى﮵ْ �﮲ُ حْ�﮴ِى﮵ �﮲ُ وَ�﮴َ

« Ô Allah, illumine mon cœur, illumine ma vue, illumine mon
ouïe, illumine ma droite, illumine ma gauche, illumine au-dessus
de moi, illumine en dessous de moi, illumine devant moi et
illumine derrière moi.  Et fais de moi une lumière personnifiée. »

ر� دے �ى �� �ر  و �ت �  ر� دے �ى �رت  �ر  دل �  ا�!�ے  اے 
او� � ر� دے �ے  �ر   � �� ر� دے �ے  �ر  دا� �  ر� دے �ے  �ر   �
ر� �ر  اور �ے � �  دے  ر�  �ر  اور �ے آ� �   � �ر  اور �ے � �   � �ر 

� دے۔۔ ر  � ُ
�

�  � ر  � ُ
�

� اور �ے �  دے 
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Voici une invocation très courte et facile à réciter. Si l ’homme récite cette prière avec
sincérité il pourra se débarrasser de nombreux vices et cultiver des vertus.

� �� �۔   اور �ں �ا  �  �� � دور  �ا�ں �  � � �رى  درد � �ے  ا�ن   � ا�  د� �۔   � � �ى �     

Sunan Al Tirmidhi 

هْوَاءِ عْمَالِ وَالأَْ لاَقِ وَالأَْ ح﮲ْ كَرَاتِ الأَْ ى﮵ أعُوْذُ �﮳ِكَ مِں﮲ْ مُ�﮲ْ هُمَّ إ�﮲ِّ اللّٰ
« Ô mon Seigneur, je cherche refuge auprès de Toi contre les
mauvais caractères, les mauvaises actions et les mauvais désirs. »

�ہ �� �ں_ �ى �ا�ت � �ى  ور  ا ا�ل �  اور �ے  ا�ق  ! � �ے  ا�  اے �ے 
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Un autre récit rapporte que Abou Oumâmah (r.a.) a déclaré : « Le Saint Prophète (s.a.w.) a récité
tellement d’invocations que nous avions oublié la plupart d’entre elles. » Ils étaient présents et le
Saint Prophète Muhammad (s.a.w.) leur a enseigné des prières.
Nous lui avons dit : « Ô Messager d’Allah, vous avez récité tant d’invocations que nous les avons
oubliées. »
Le Saint Prophète (s.a.w.) a répondu : « Ne devrais-je pas vous apprendre une invocation qui
englobe toutes les autres ? »

اس �ت � و� �   �  ا�   �  ا�  ر�ل   � روا� �� �   � ��  ا�  ر�  ا��  ا�  آ� �۔ �ت  روا� �  ا�   �     
ر�ل  � و� � �� � �ض �،�   �  ا�   �  ا�  ر�ل  ر�،۔ �� � �   � �د  ان � � � �   �  �  � د�� � 

 � و� ا�   �  ا�  ر�ل   � اس    ر�، �د �  د�ؤں � � � �  ان   �  �  �  � � � د��  ! آپصلى الله عليه وسلم � � �  ا�صلى الله عليه وسلم 
د� �؟  �� � د�ؤں  ان �   � دوں   �  � د�  ا�  ا�   � ��ں   �  � �  ���  �

Sunan Al Tirmidhi  

هُ دٌ صَلَّى اللّٯ كَ مُحَمَّ �﮵ُّ �﮳ِ هُ �﮲َ لَكَ مِ�﮲ْ رِ مَا سَٔ�َ �﮵ْ لُكَ مِں﮲ْ ح﮲َ ى﮵ أَسْٔ�َ �﮲ِّ هُمَّ إِ ېاَللّٯ
دٌ صَلَّى كَ مُحَمَّ �﮵ُّ �﮳ِ هُ �﮲َ عَاذَ مِ�﮲ْ رِّ مَا اسْ�﮴َ مَ، وَأَعُوْذُ �﮳ِكَ مِں﮲ْ س﮶َ هِ وَسَلَّ عَلَ�﮵ْ

لاَّ ةَ إِ وَّ لاَغُ، وَلاَ حَوْلَ وَلاَ �﮴ُ كَ ال�﮳َ عَانُ، وَعَلَ�﮵ْ مَ، وَأَ�﮲ْتَ المُسْ�﮴َ هِ وَسَلَّ هُ عَلَ�﮵ْ اللّٯ
هِ ې اللّٯ �﮳ِ

« Ô Allah, je Te demande le bien que Ton Prophète Muhammad (s.a.w.)
a demandé, et je cherche refuge auprès de Toi contre tout mal dont Ton
Prophète Muhammad (s.a.w.) a cherché refuge auprès de Toi. C’est Toi
le véritable Secours, et c’est à Toi que j’adresse mes supplications. Sans
Ton aide, je n’ai ni la force de faire le bien ni la capacité de repousser
les attaques de Satan. »

 � و� � ا�  اس � � �� � � � � �� �ے � � �   � � �  !   ا�  اے 
و� � � �  �  ا�  �ہ � آ� � � � �ے � � �  اس � � �ى   �  � ور  ا

�د �  �   ا�  ور  ا  � �� د��   � اور � � �   � � �  �   �د�ر ا�  ور  ا  � � �ہ � 
� �ت۔ � � �ن � �ں � �  ور  ا  � ��  �� �  �� � � �  �  �
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Voici une invocation pour le pardon et la miséricorde. Le Saint Prophète (s.a.w.) faisait
cette invocation, pour des fautes que nous ne pouvons même pas concevoir, lui qui était
la personnification de la vertu. Il faisait cette invocation pour sa communauté, pour lui
apprendre comment implorer le pardon d’Allah.

د� � ا�   � اور �ت   �   

Sahih al-Boukhari  

ہٖ وَمَااَ�﮲ْتَ اَعْلَمُ ىْ اَمْرِیْ كلُِّ ىْ �﮲ِ ہْلِىْ وَاِسْرَا�﮲ِ �﮴ِىْ وَ ح﮳َ َ�ٔ طِ�﮵ْ رْلِىْ ح﮲َ �﮲ِ  رَبِّ اع﮲ْ
یْ وَكلُُّ ذٰلِکَ دِّ ہْلِىْ وَ ح﮳ِ ایَ وَعَمْدِیْ وَح﮳َ طَا�﮵َ رْلِىْ ح﮲َ �﮲ِ ھُمَّ اع﮲ْ ہٖ مِ�﮲ِّى اَللّٰ �﮳ِ
تُ رْتُ وَمَا اَسْرَرْتُ وَ مَااَعْلَ�﮲ْ مْتُ وَمَا اَح﮲َّ دَّ رْلِىْ مَا�﮴َ �﮲ِ ھُمَّ اع﮲ْ دِیْ اَللّٰ عِ�﮲ْ

رٌ دِ�﮵ْ ىْءٍ �﮴َ ِ س﮶َ رُوَاَ�﮲ْتَ عَلٰى كلُّ ِ مُ وَاَ�﮲ْتَ الْمُؤَح﮲ّ دِّ اَ�﮲ْتَ الْمُ�﮴َ
"Ô mon Seigneur, pardonne mes erreurs, mon manque de
connaissance, toutes mes transgressions dans mes affaires dont Tu es
le meilleur connaisseur. Ô mon Dieu, pardonne mes fautes, les erreurs
que j’ai commises en connaissance de cause et par ignorance, toutes
celles que j’aurais commises. Ô mon Dieu, pardonne toutes les fautes
que j’ai commises auparavant et toutes celles que j’ai commises plus
tard ; celles que j’ai commises en secret et celles que j’ai commises au
grand jour. Tu es le Premier et le Dernier et tu as le pouvoir sur toutes
choses.

� �  � ز�د�ں  ربّ! �ى ��، �ى ��، �ے �م ��ت � �ى  اے �ے   
� د�  و�   �  ا�  � آ�ت �  (اب    ! ا�  اے �ے  دے۔  �ز�دہ �� � � � 
� � � �ں � �ں � � � �ر � �  ��ں  ان    ،� �ا�ں   � ر� � � � 
! ا�  اے �ے  ر� � �)   ��  �  � � �� � ا�    � � �؟ ا� � �،
وا� �ى �ں � اور �� � ��  � � �ں، ��  � �ى ��، �ى �اً
وہ �ہ � دے � ! � �ے  ا�  اے  � � �ى �ف � �� �۔  ور  ا دے   �� �ف 
اور � � � �ں   �  � � � ور  ا � � � � � �زد �� �  ور  ا � � �ں   � �
وا� �۔ ر�  � �رت  ا� �   �  � ور  ا و ��� � �  � � �ں۔ �م  ا��   �
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Ibn ‘Abbâs (r.a.) rapporte que le Saint Prophète (s.a.w.) récitait cette invocation
lorsqu’il était en difficulté.

د� � ��  �  � �� �  � و� �  ا�   �  ا�  ر�ل     �  � � روا�   � � ��  ا�  ر�  ا� �س   �ت 
� �

Sahih al-Boukhari

ہُ رَبُّ الْعَرْشِ مُ، لاَ إلٰهَ إلاَّ اللّٰ مُ الْحَلِ�﮵ْ ہُ الْعَظِ�﮵ْ لاَ إلٰهَ إلاَّ اللّٰ
مٰوٰتِ وَرَبُّ الأَْرْضِ، وَرَبُّ ہُ رَبُّ السَّ مِ، لاَ إلٰهَ إلاَّ اللّٰ الْعَظِ�﮵ْ

الْعَرْشِ الْكَرِ�﮵ْمِ۔۔

« Il n’y a pas de Dieu excepté Allah, le Tout-Puissant, le Clément. Il
n’y a pas de Dieu excepté Allah, le Seigneur du Trône Sublime. Il
n’y a pas de Dieu excepté Allah, le Seigneur des cieux, de la terre
et du Noble Trône. »

وہ �ش �� �د �۔    �ا  �  ا�  �د�ر �۔  ور  ا  � وا وہ �  �� �د �۔    �ا  �  ا�   
ربّ �۔  � اور �شِ ��   � ز�  و  آ�ن    وہ �� �د �    �ا  �  ا�  ربّ �۔   �  �
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Voici une invocation pour les moments d’épreuves.

د� ��  � ا�ء � � � �    و�   �  ا�   �  ا�  ر�ل   � روا� �� �    ؓ  ��ۃ ا�   �ت 

Sahih al-Boukhari

لاَءِ، هْدِ الْ�﮳َ ذُ مِں﮲ْ ح﮳َ عَوَّ �﮴َ مَ �﮵َ هِ وَسَلَّ هُ عَلَ�﮵ْ هِ صَلَّى اللّٯ  َ�نَ رَسُوْلُ اللّٯ
عْدَاءِ ةِ الأَْ مَا�﮴َ اءِ، وس﮶َ ص﮲َ اءِ، وَسُوْءِ ال�﮴َ �﮴َ وَدَرَكِ الس﮶َّ

Abu Hurairah (r.a.) rapporte que le Saint Prophète (s.a.w.) implorait
la protection d’Allah contre les épreuves insupportables, la détresse
de la misère, le mauvais destin et la réjouissance des ennemis. 

آز��ں، � �دا�   ��� و�   �  ا�   �  ا�  ر�ل   � روا� �� �    ؓ  ��ۃ ا�   �ت 
��� �� �۔ �ہ �   �  ��  ا�  اور د� � �ش �� �  �ى �    ،�
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Mous’ab Ibn Sa’d Ibn Abi Waqqâs rapporte que son père a dit : « Le Saint Prophète
(s.a.w.) nous a enseigné ces paroles de la même manière qu’on enseigne la lecture et
l’écriture.

ا� �� � �ت   � و� �  ا�  روا� �� � �، � �� �  وا� �  ا�    و�ص ؓ ا�   � � � � 
۔  � �� �� � � �ح � �� �� 

Sahih al-Boukhari  

ں﮲ِ �﮳ْ لِ وَأَعُوْذُ �﮳ِکَ مِں﮲َ الْح﮳ُ ح﮲ْ ىْ أَعُوْذُ �﮳ِکَ مِں﮲َ الْ�﮳ُ ھُمَّ اِ�﮲ِّ  اَللّٯ
ةِ �﮲َ �﮴ْ رَدَّ اِلَى أَرْزَلِ الْعُمُرِ وَأَعُوْذُ�﮳ِکَ مِں﮲ْ �﮲ِ وَأَعُوْذُ �﮳ِکَ مِں﮲ْ أَنْ �﮲ُ

رِ �﮳ْ ا وَعَذَابِ الْ�﮴َ �﮵َ �﮲ْ الدِّ

« Ô Allah, je cherche refuge auprès de Toi contre l’avarice, et je
cherche refuge auprès de Toi contre la lâcheté, et je cherche
refuge auprès de Toi contre la sénilité, et je cherche refuge
auprès de Toi contre les épreuves de ce monde et le châtiment
de la tombe. »

�ہ �� اور �ى  �د� �  �� �ں  �ہ  اور �ى  �� �ں � �  �ہ  ! � �ى  ا�  اے   
د�وى �� �ں  �ہ  اور �ى  �ؤں   ��� ا� � �ف  ارزل  �ت � � �  اس  �ں 

اور � � �اب � ��ر �� �۔ آز��ں � �� � 
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Cette invocation est également très importante à réciter à notre époque.

  � �ورت �۔ ز�� � ��   � د� �   �  

Sunan al-Tirmidhi 

سِىْ �﮲ْ رِّ �﮲َ ىْ مِں﮲ْ س﮶َ دِیْ وَ أَعِذْ�﮲ِ ہُمَّ أَلْہِمْ�﮲ِىْ رُس﮶ْ  اَللّٰ

« Ô Allah, inspire-moi la bonne guidance et protège-moi du mal
de ma propre âme. »

ر�۔ اور �ے � � � � � �ظ   � ا�م  ذرا�  �ا� �  ! � �ى  ا�  اے     
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Voici une invocation contre les mauvaises intentions des ennemis :

د� �: ارادوں � �ف   �  د�ں � 

Sunan Abi Dawoud

ں﮲ْ مِ كَ  �﮳ِ ذُ وْ عُ �﮲َ وَ  ، مْ هِ رِ حُوْ �﮲ُ ى﮵ْ  �﮲ِ لُكَ  عَ ح﮳ْ �﮲َ ا  �﮲َّ إِ مَّ  هُ لّٰ ل اَ   
مْ   هِ رِ وْ رُ س﮶ُ

« Ô Allah ! Nous Te prenons comme bouclier contre leurs attaques
frontales et nous cherchons refuge auprès de Toi contre leur
malveillance. »

�ہ � آ� ان � � � �ى  ور  ا � ر� �  ان � �ں � ��   � �  ! ا�  اے   
�۔ 



LES PRIÈRES DU
MESSIE PROMIS

(AS)
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دل ز� � �ے  اس �ر �ہ �  ور  ا �ر �ں    �ہ ذوا�ل! �    و   �در اے �ا� �� 
و �م ا� �   �  � � �ز �� �  اور �ر  ر�   � � � � ا�  ر� �  و  رگ  ور  ا
دل اور �ے  دے   � �م   � دل  اور �ے   � اور �ى �ات �ف  � �ے �ہ � 
د� ذر� � �ى �  اس �   �� دے  ا� � �  ور  ا ا� �ف  ور  ا ا� �   �

آوے- � � �ر �ز � �  دور 

« Ô Allah l’Exalté, l ’Omnipotent, Détenteur de Majesté ! Je suis
un pécheur et le poison du péché a tellement affecté mon cœur
et mes veines que je n’ai pas la capacité de ressentir de
l’émotion et de la présence divine dans la prière. Par Ta grâce et
Ta miséricorde, pardonne mes péchés, efface mes fautes et
adoucis mon cœur. Insuffle dans mon cœur Ta grandeur, Ta
crainte et Ton amour afin que ma dureté de cœur disparaisse et
que je puisse ressentir la présence divine dans la Salât. »

Fatwa Hazrat Masih Mau’ud, p.7

د�ى � � � �اب � ا� �لِ  � وا�م � ��ى �� � ��  ا�ۃ  ا�س � ��د �  �ت 
د� ا� �  �ز �   � و���، �� � �    ور�ا�  ا�م �    :��� � �� �ن �� �� ��  �ر 
ا� �� ور   ��۔ا دا ا   �ز  � ��  � � �ں � �ں � �  � �ش  �ز  اور � �ل  اور ��ى  ر�   ��

د� �� �   �  �  � � ر� � �ے   �� � �ر � �  �ز � �ا ا�   � و�   �  �  �  �   �ا

Dans une lettre, Maulana Nazir Hussain Sahib Sakha Dehlawi a demandé au Messie
Promis (a.s.) : « Quelle est la voie pour atteindre la présence d’Allah ? (Comment
pouvons-nous garder notre attention sur Allah [dans nos prières] ?) »
Le Messie Promis (a.s.) a répondu : « Que la paix, la miséricorde et les bénédictions
d’Allah soient sur vous ! La voie est la suivante : continuez à prier pour vous-mêmes
dans vos prières et ne vous contentez pas de prières superficielles et distraites. Au
contraire, autant que possible, priez avec attention. Si vous ne parvenez pas à
développer l’attention, alors dans chaque prière des cinq prières quotidiennes, après
chaque rak’ah, levez-vous (C’est-à-dire dans la position debout de la Salât) et récitez
cette invocation.
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� � اور �� �ں  ��رہ �ہ � �    ا� �ا  � ! �ا اور �ے  اے �ے � 
� ا�ن �۔   � ا�ن  ور  ا د�    �ہ ��ہ ور  ا  � ا�م   � ا�م  ور  ا د�   � �  � � �

اور  ��� اب � �   � �ر �ں � � � �۔  ا� �  ور  ا  �  �� �دہ  � � �ى 
اس � � �ت � �ے  اور �    �� � �ف   ��� ور  ا  �� اور �ى �   � ر�   �   ��ہ

�رہ � �۔آ�   �� ور  ا � � � �ے 

« Ô Mon Bien-Aimé ! Ô Mon Seigneur ! Je ne suis qu’aucun
serviteur incapable, pécheur et négligent. Tu m’as vu commetre
transgression après transgression, mais Tu m’as accordé faveur
après faveur. J ’ai commis péché après péché, et tu m’a accordé
grâce après grâce et Tu as toujours couvert mes manquements et
Tu m’es accordé d’innombrables récompenses.
 Aie pitié de moi qui suis indigne et pécheur. 
 Pardonne-moi mon audace et mon ingratitude, Allège ma
souffrance car Tu es le seul soutien. » 

Maktoubat Ahmadiyya, Vol.5, p.3

۔ ��ہ � ��  ا�  روزا� �ور �� ��۔   � د� � � � � �ں  ا�   �
�ر �� د� � �  � �م  ان  ا� � � � �۔  �م   � � ��  ا�  ر�  ا�ول  ا�    �� � �� �

��  � �ت  آپ ؑ د�   �
د� �� ��۔  �  � � ��  � � ��

Notre bien-aimé Calife (atba) a dit que nous devrions tous réciter cette invocation
quotidiennement. En la récitant, nous devons faire notre propre introspection. Le
Messie Promis (a.s.) a prescrit cette invocation dans une lettre adressée au [futur]
premier Calife de la communauté Ahmadiyya. En voyant la position élevée de ce dernier,
nous devrions réaliser l’attention avec laquelle nous devons réciter cette invocation.
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د� � � � �� �   ہ را   ہ و  � �   ! ر�! اے �ے �رے    ! �ا �در  اے �ے 
د�  �  � �  � � �� �ف �ات �   �  � � را�ں �  ان  اور �   � و  ا� �ق 

�ا۔  و  � �ص 

« Ô mon Dieu Tout-Puissant, ô mon Guide bien-aimé, montre-
nous le chemin qui mène à Toi, le chemin emprunté par les
véridiques et les purs. Protège-nous des chemins qui ne
mènent qu’aux passions, à la haine, au ressentiment et à la
convoitise du monde. Fais que la religion soit notre priorité. »

Le Message de la réconciliation, p. 5

و�ں ا�ر �� �   �   ا�  اور �  ��ى   �   آپ ؑ � �ں  د� �  ا�   � وا�م  ا�ة   � �ت � ��د� 
� � ���  آپ ؑ د� ��۔   �  � ��ہ �   � ا� ��  د�� � � � �   �� اس �ف   �

Voici une prière du Messie Promis (a.s.) qui présente son humilité et sa crainte de
Dieu. Elle attire notre attention sur le fait que nous devrions également évaluer notre
propre état et faire cette invocation. 
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دل � � � �� ��ں � �  اور ��ں � �ت ��  � ر��ى   ��  �ا  
� � ��  � �ا  �� �� � د�  �رى  �� �۔   �  � �ا د�  ا�ن  ور  ا  � ��
ہ د��۔  را  � ا� ر��ى  ور  ا دے   � دور  � د� �   � � دل   �  � ��ں 

« La meilleur invocation est celle qui recherche la satisfaction
d’Allah et le salut des péchés. Car ce sont les péchés qui
endurcissent le cœur et transforment l’homme en insecte de ce
monde. Notre invocation devrait être que Dieu le Tout-Puissant
éloigne de nous les péchés qui endurcissent le cœur et nous
montre le chemin de Son plaisir. »

Malfuzat (1984), Vol. 7, p.39

د� �    � � �ہ  ����  �  آپ ؑ ا� � � � �� ��   �   
�  �

Voici des conseils du Messie Promis (as) concernant les invocations.
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� آ�ں ور آ�ت  ا   �� � �ف   �  � اور � �� �  �ر �ے �    �ہ � �ے 
� �۔  �  �

« Ô Seigneur, nous sommes Tes serviteurs pécheurs et notre
âme nous domine. Pardonne-nous et protège-nous des
calamités de l’Au-delà. »

Badr, 26 July 1906, p.3

Voici une autre prière du Messie Promis (as) préconisée par notre bien-aimé Calife
lors de son sermon.
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اور � �ں   � اور � � �  �دت  ا�� �� � �ى �    �در �! اے �او�   
� � د�ں  ور  ا � آ�ں  اور ��وں  د� � �ں  اس  ور  ا  � �� � � � ا�ں 
اور �ع � �ض �� �ں �  � د� � � � �ى �ب �  ڈال  �ر� �  �دے 
ان � �ے �� � �گ �   �)  � ا� �� �رى �ف �  ان ��ں � � � 
� � ان  ور  ا  � � � �  � � �  � (� ا� �� �رى �ف �  ��ں � � 
اس اور �ى  اور �  اور �  وہ د�   �   �� دل ��  ور  ا  � �ن �  ور  ا آ� � 
آ�)   ،�� ��زل  ا�م  � � (� �ت � ��د �  �زل   � و�  ا�   � �  �  �  �
ا� � � �  �  �  �� � ا�  � ��۔  اس � �� �� � � ��   � �ر �ن 

ن �� �۔ آ�  اَ آ�  �ت �ے   ��  ��

« Ô Seigneur Tout-Puissant, il est de Ton habitude et de Ta
tradition depuis toujours d’accorder la compréhension aux
enfants et aux illettrés, et de placer un voile épais d’obscurité
sur les yeux et les cœurs des sages et des philosophes de ce
monde. Cependant, je Te supplie avec humilité et soumission
d’attirer à nous un groupe de ces personnes. »
(C’est-à-dire, attire vers nous un groupe de ces personnes
instruites.) «… comme Tu en as déjà attiré quelques-uns.
Accorde-leur des yeux, des oreilles et des cœurs qui leur
permettent de voir, d’entendre et de comprendre, et donne-leur
la possibilité d’apprécier à sa juste valeur la grande faveur que
tu as accordée en temps voulu (c’est-à-dire l’avènement du
Messie Promis (a.s.) et d’en tenir compte. Si Tu le souhaite, Tu
peux le faire, car il n’y a rien d’impossible pour Toi. »

Izala-e-Auham, Ruhani Khazain, Vol.3, p.120
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اور و �� �  ر�   �  �� � � �۔   � � � � ا�ن  ا��! �ے  ربّ  اے   
دل �ؤں۔ �ے   �  � � � �ك  ا�ن �۔ �ے �ہ �  ا�   � � �ے � 
اور � � ا�   ��  �� �دہ  اور �ى   � ز�� ��   � � ڈال  ا� �� �   �
�� �ہ  �ت �  اس  و� �� � ��  � �وے۔ � �ے  را�   � �ا � �   �
� � � �ؤں � �   � ور آ�ت  ا د�  ور  ا   �� ر�  �۔  وارد   � �ں � �ا � � 

�� � �۔ آ�   � و �م �ے  ا� � 

« Ô Seigneur des mondes, je ne peux Te rendre grâce pour Tes
bienfaits. Tu es infiniment Miséricordieux et Généreux. Tes
bienfaits envers moi sont innombrables. Pardonne mes
péchés, sinon je serai perdu. Insuffle dans mon cœur Ton
amour pur afin que je puisse obtenir la vie. Couvre mes
péchés et fais-moi accomplir des actions qui Te satisferont. Je
me réfugie auprès de Ta face gracieuse contre Ta colère. Aie
pitié de moi et protège-moi des maux de ce monde et de la vie
future, car toute grâce et toute miséricorde sont entre Tes
mains. Âmîn. » 

Malfuzat, Vol. 1, p. 241

� ا� ور ��ى  ا ر�  د� � ��    :� د� � �   �  �  آپ ؑ ا� � �   � �اب X � �ن ��   �ت   
�  �   �و د�  �� � � � � � ��۔ �   � د�  ز�ن �   � �ر  �دت �  ور  ا ر�  �ؤ۔� �ف   �
اد� اد� �  ا�  ز�ن � �� ��ى � �� �  ا�  ور  ا   �ؤ ا� �ت �   � ر�  د�ر   �  �ض �  �ةِ

د� �و� �ہ �� � �ا� �� � �ر � 

Dans une lettre adressée à Hazrat Nawab Muhammad Ali Khan, Le Messie Promis (as)
a écrit : « Continuez à prier beaucoup et faites de l’humilité votre nature. Une
invocation prononcée du bout des lèvres uniquement par habitude et tradition n’a
aucune valeur. Lorsque vous priez, hormis la Salât obligatoire, faites-en une règle de
vous rendre dans votre chambre privée et de prier dans votre langue maternelle avec
la plus grande humilité. » C’est-à-dire, non seulement dans la Salât obligatoire, mais
aussi dans la Salât surérogatoire. « Priez avec la plus grande humilité, comme le
ferait un serviteur des plus humbles en présence de Dieu le Tout-Puissant. Priez en
ces termes :
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مَا کَ دٍ  مُحَمَّ لِ  اٰ ى  لٰٓ عَ وَّ دٍ  مُحَمَّ مَّ صَلِّ عَلٰى  ھُ لّٰ ل اَ
دٌ �﮵ْ کَ حَمِ �﮲َّ اِ مَ  �﮵ْ ھِ ا رَ �﮳ْ اِ لِ  اٰ ى  لٰٓ عَ وَ مَ  �﮵ْ ھِ ا رَ �﮳ْ اِ ى  لٰٓ عَ تَ  �﮵ْ لَّ صَ

دٌ  �﮵ْ ح﮳ِ مَّ
مَا کَ دٍ  مُحَمَّ لِ  اٰ ى  لٰٓ عَ وَّ دٍ  مُحَمَّ ارِکْ عَلٰى  �﮳َ مَّ  ھُ لّٰ ل اَ

دٌ �﮵ْ کَ حَمِ �﮲َّ اِ مَ  �﮵ْ ھِ ا رَ �﮳ْ اِ لِ  اٰ ى  لٰٓ عَ وَ مَ  �﮵ْ ھِ ا رَ �﮳ْ اِ ى  لٰٓ عَ کْتَ  ارَ �﮳َ
دٌ �﮵ْ ح﮳ِ مَّ

« Ô Allah! Répand Ta grâce sur Muhammad et sur le peuple
de Muhammad, comme Tu répandis Ta grâce sur Abraham
et sur le peuple d’Abraham. Tu es certainement Digne de
Louanges et Glorieux.
Ô Allah! Accorde Tes bénédictions à Muhammad et au
peuple de Muhammad, comme Tu accordas Tes
bénédictions à Abraham et au peuple d’Abraham. Tu es
certainement Digne de Louanges et Glorieux. »

درود �� ��۔   ز�دہ ز�دہ �   �  � د� � �� ��� � � �ورى � 
۔  � � � ��  �� �۔ا�   � �ا � �  د��  �رى  درود � �   

Il est également très important pour l’acceptation de ces prières que nous récitions
le Douroud Charîf (Al-Salâtou ‘alan-Nabiyy) autant que possible. Sans le Douroud,
nos prières restent suspendues dans l’air et n’atteignent pas Allah le Tout-Puissant.
Par conséquent, nous devons le réciter abondamment :

اے ا�  ر� �زل � �صلى الله عليه وسلم �اورالٰ � صلى الله عليه وسلم � � �ح � � ر� �زل � ا�ا� ؑ �
اور الٰ ا�ا� ؑ� � � �� وا� اور �ر� وا��۔ا�  �� �زل ��صلى الله عليه وسلم � اور الٰ �

صلى الله عليه وسلم � � �ح � � �� �زل � ا�ا� ؑ �اور الٰ ا�ا� ؑ � ،� � �� وا� اور �ر� وا�
�۔





«  Q u e  D i e u  l e  T o u t - P u i s s a n t  n o u s  a c c o r d e  l a

g r â c e  d e  f a i r e  c e s  p r i è r e s  d e  t o u t  n o t r e  c œ u r ,

d a n s  n o t r e  l a n g u e  m a t e r n e l l e ,  a v e c  u n e  v é r i t a b l e

d é t r e s s e  e t  u n  d é s a r r o i  p r o f o n d s  j a i l l i s s a n t  d e s

p r o f o n d e u r s  d e  n o s  c œ u r s . »

د�� ��  � دل �  ا�   �  � دے   � �� � اس   � ��  ا� 
اور �   ر �ا وہ � �  ور  ا د�� ��  ز�ن � �  ۔ا�  وا� �ں 
ر� �ں۔ د�� �   � � �ا�ں �  دل  د�� �� � �   �  �
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